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¯argon m³odzie¿owy [Áåðåãîâñêàÿ 1996: 32�41] jest przejawem nowej interpre-
tacji kultury; niczym nieograniczane m³ode pokolenie tworzy nowy jêzyk, normê,
kulturê. W odró¿nieniu od innych socjolektów ¿argon m³odzie¿owy znajduje najszer-
sze zastosowanie, jest podstaw¹ slangu miejskiego. Nosiciele socjolektu m³odzie¿owe-
go wywodz¹ siê bowiem z ró¿nych �rodowisk, przynale¿no�æ do grupy okre�lanej
mianem �m³odzie¿� jest warunkowana wiekiem, nie za� profesj¹, pochodzeniem ro-
dzinnym, ras¹ czy religi¹. W �rodowisku m³odzie¿owym dochodzi zatem do zderzenia
czêstokroæ diametralnie ró¿nych przekazów kulturowych, co skutkuje wyj¹tkow¹ in-
nowacyjno�ci¹ jêzykow¹, czerpi¹c¹ z ró¿nych �róde³. ¯argonizmy m³odzie¿owe mog¹
równie¿ wystêpowaæ w innych socjolektach [Òîò 1997a: 338�345]. ¯argon m³odzie¿o-
wy odzwierciedla zmiany spo³eczno-kulturowe zachodz¹ce we wspó³czesnym �wiecie;
to jakby nowoczesne laboratorium, w którym z ogromn¹ szybko�ci¹ zachodz¹ nowe
procesy, nieograniczone normami poprawno�ci jêzykowej.

Wybór ¿argonu m³odzie¿owego jako przedmiotu analizy dyktowany jest bogac-
twem zmian nastêpuj¹cych w jego ramach. Zjawiska jêzykowe, których uchwycenie
w jêzyku normatywnym by³oby utrudnione z uwagi na przestrzeganie zasad popraw-
no�ci jêzykowej, w ¿argonie m³odzie¿owym s¹ uwypuklone, bogato reprezentowane,
poddaj¹ siê analizie ilo�ciowej.

Licznie reprezentowan¹ grup¹ w ¿argonie m³odzie¿owym s¹ nominacje okre�laj¹-
ce mi³o�æ, erotykê i seks oraz nominacje narkotyczne. W odró¿nieniu od nominacji
dotycz¹cych przemocy, u¿ywek, muzyki, ubiorów, nauki, studiowania, pracy � nazwy
skupione wokó³ pola znaczeniowego mi³o�ci, erotyki i seksu s¹ charakterystyczne dla
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wszystkich grup sk³adaj¹cych siê na �rodowisko m³odzie¿owe. Zjawiska wystêpuj¹ce
w zbiorze badanych nominacji s¹ tym samym to¿same z mechanizmami jêzykowymi
wystêpuj¹cych w socjolekcie jako ca³o�ci. Natomiast nominacje narkotyczne maj¹ zde-
cydowanie wê¿szy zakres wystêpowania. Mimo to zjawiska jêzykowe wystêpuj¹ce w ich
obrêbie tak¿e potwierdzaj¹ mechanizmy jêzykowe zachodz¹ce w ca³ym ¿argonie.

Przedmiotem badañ zaprezentowanych w niniejszym artykule s¹ zapo¿yczenia
z jêzyków obcych oraz zapo¿yczenia z innych odmian socjolektów, tak zwane zapo¿y-
czenia wewnêtrzne. Analizowane s³ownictwo zosta³o wyekscerpowane z nastêpuj¹-
cych publikacji: Áîëüøîé ñëîâàðü ðóññêîãî æàðãîíà W.M. Mokijenki i T.G. Nikitiny
[Ìîêèåíêî, Íèêèòèíà 2000], Ñëîâàðü ìîñêîâñêîãî àðãî W.S. Jelistratowa
[Åëèñòðàòîâ 1994], Ñëîâàðü ðóññêîãî àðãî (ìàòåðèàëû 1980�1990-õ ãã.) W.S. Jeli-
stratowa [Åëèñòðàòîâ 2000], Ñëîâàðü ðóññêîãî ñëåíãà I. Juganowa i F. Juganowej
[Þãàíîâ, Þãàíîâà 1997], Òàê ãîâîðèò ìîëîä¸æü. Ñëîâàðü ìîëîä¸æíîãî ñëåíãà

Ò.G. Nikitiny [Íèêèòèíà 1998], Ìîëîä¸æíûé ñëåíã. Òîëêîâûé ñëîâàðü Ò.G. Nikiti-
ny [Íèêèòèíà 2003], Ñëîâà, ñ êîòîðûìè ìû âñå âñòðå÷àëèñü. Òîëêîâûé ñëîâàðü

ðóññêîãî îáùåãî æàðãîíà O.P. Jermakowej, J.A. Ziemskiej i R.I. Roziny [Åðìàêîâà,

Çåìñêàÿ, Ðîçèíà 1999]. Z wymienionych s³owników ¿argonowych wynotowano
125 zapo¿yczeñ okre�laj¹cych mi³o�æ, erotykê i seks oraz 162 nominacje narkotyczne.
S³owniki te s¹ obiektywnym �ród³em � zawieraj¹ s³ownictwo zaczerpniête z ¿ycia
m³odzie¿y, niepoddane subiektywnej interpretacji.

Nominacje narkotyczne oraz okre�laj¹ce mi³o�æ, erotykê i seks, zaczerpniête
z wymienionych publikacji, s¹ zaopatrzone w kwalifikatory wskazuj¹ce na przynale¿-
no�æ nominacji do ¿argonu m³odzie¿owego (ìîë. � m³odzie¿owy, øê. � szkolny, ó÷åí.

� uczniowski, ñòóä. � studencki) oraz kwalifikator wskazuj¹cy na jednoczesn¹ przyna-
le¿no�æ do ¿argonu homoseksualnego (ãîì. � homoseksualny) i kwalifikator wskazuj¹cy
na powi¹zania z tematyk¹ narkotyczn¹ (íàðê. � narkotyczny), a tak¿e kwalifikatory
nacechowania emocjonalno-ekspresywnego (ïîëîæ. � pozytywny, ëàñê. � pieszczotli-
wy, øóòë. � ¿artobliwy, øóòë.-èðîí. � ¿artobliwo-ironiczny, ïðåíåáð. � lekcewa¿¹cy,
ïðåçð. � pogardliwy). Zosta³y pominiête nominacje opatrzone kwalifikatorami nios¹cy-
mi informacjê �wulgarny� (áðàí. � áðàííîå, áðàí.-øóòë. � áðàííî-øóòëèâîå, âóëüã.

� âóëüãàðíîå, ãðóá. � ãðóáîå, ãðóá.-ïðåçð. � ãðóáî-ïðåçðèòåëüíîå, ãðóá.-ïðîñò.

� ãðóáî-ïðîñòîðå÷íîå). Przedmiotem analizy s¹ bowiem wy³¹cznie nominacje odbie-
rane przez nosicieli ¿argonu jako nieobsceniczne (w jêzyku ogólnonarodowym czê�æ
tych nominacji, w szczególno�ci dotycz¹cych erotyki i seksu, mo¿e byæ odbierana jako
kolokwialne, a nawet obsceniczne).

Szeroko rozpowszechnionym zjawiskiem w ¿argonie m³odzie¿owym jest w³¹cze-
nie do zasobu leksykalnego zapo¿yczeñ z jêzyków obcych. Obecnie w Rosji obserwuje
siê intensywny wp³yw jêzyka angielskiego, co mo¿na wyja�niæ czynnikami ekstralin-
gwistycznymi:

Çàèìñòâîâàíèÿ èç àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòà àíãëèécêîãî ÿçûêà ìíîãèå ñ÷èòàþò ñàìîé

ÿðêîé ÷åðòîé íàøåãî ñåãîäíÿøíåãî ÿçûêîâîãî ðàçâèòèÿ, ñðàâíèâàÿ èõ ïîòîê

ñ ôðàíöóçñêèì íàâîäíåíèåì, ïåðåæèòûì â XVIII âåêå. Êàê è â áîëüøèíñòâå ñòðàí
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ìèðà, ÑØÀ â ñîçíàíèè ðîññèÿí, îñîáåííî ìîëîäåæè, âñå áîëåå óêîðåíÿþòñÿ

â êà÷åñòâå öåíòðà, èçëó÷àþùåãî åñëè íå çàêîíîäàòåëüíî, òî ïðèâëåêàòåëüíî

òåõíè÷åñêèå íîâøåñòâà, îáðàçöû îáùåñòâåííîãî ïîðÿäêà è ýêîíîìè÷åñêîãî

ïðîöâåòàíèÿ, ñòàíäàðòû æèçíåííîãî óðîâíÿ, ýñòåòè÷åñêèå ïðåäñòàâëåíèÿ, ýòàëîíû

êóëüòóðû, âêóñû, ìàíåðû ïîâåäåíèÿ è îáùåíèÿ [Êîñòîìàðîâ 1994: 89].

Zapo¿yczenia [Òîò 1997b: 67�70], które wesz³y do ¿argonu rosyjskiej m³odzie¿y
wskutek jej wielorakich kontaktów z jêzykami i kultur¹ innych krajów i narodów, to
g³ównie nominacje pochodz¹ce w³a�nie z jêzyka angielskiego. W�ród okre�leñ mi³o-
�ci, erotyki i seksu zapo¿yczenia pochodz¹ce z jêzyka angielskiego (35 hase³) to:
áàðáè �prostytutka� (¬ ang. Barbie); áèñàéä �po�ladki, ty³ek� (¬ ang. side B);
áoéôðeíä �przyjaciel� (¬ ang. boy-friend); áîé �ch³opak� (¬ ang. boy); áýáè �dziew-
czyna� (¬ ang. baby); áýê �po�ladki� (¬ ang. back); áýêñàéä �po�ladki� (¬ ang.
backside); âàéô �¿ona� (¬ ang. wife); ãàé �m³ody cz³owiek� (¬ ang. guy); ãåé �homo-
seksualista� (¬ ang. gay); äàðëèíã �kochanek� (¬ ang. darling); äæóñ �przyjaciel�
(¬ ang. juice); êàð �mêski organ p³ciowy� (¬ ang. car); êèñ �poca³unek� (¬ ang. kiss);
ëàâ �mi³o�æ� (¬ ang. love); ëàâåð �kochanek� (¬ ang. lover); ëàê �szczê�cie� (¬ ang.
luck); ìýí �mê¿czyzna� (¬ ang. man); ïðèê �mêski organ p³ciowy� (¬ ang. prick);
ñàéç �mêski organ p³ciowy� (¬ ang. size); ñìàéë �u�miech� (¬ ang. smile); ñòðåéò

�heteroseksualista� (¬ ang. straight); ñòýíä �erekcja� (¬ ang. to stand); òèï-òîï

�doskonale� (¬ ang. tip-top); òîïëåñ �obna¿one kobiece piersi� (¬ ang. topless);
ðåéòèíã �mêski organ p³ciowy� (¬ ang. rating); ôàê �stosunek p³ciowy� (¬ ang.
fuck); ôðèëàâ �wolna mi³o�æ� (¬ ang. free love); ôðýíä �przyjaciel� (¬ ang. friend);
ôýí �interesuj¹cy, dobrze ubrany m³odzieniec, mê¿czyzna� (¬ ang. fan); õàéëàéò

�o czym� dobrym, zas³uguj¹cym na aprobatê� (¬ ang. highlight); õàéôàé �prze�licz-
nie, pierwszorzêdnie� (¬ ang. hifi); õýïïè �szczê�liwy� (¬ ang. happy); ýéñàéä �kobie-
ce piersi� (¬ ang. side A); ÿíã �m³ody cz³owiek� (¬ ang. young). 

Równie¿ w socjolekcie narkomanów wiêkszo�æ zapo¿yczeñ stanowi¹ nominacje
narkotyczne pochodzenia angielskiego (26 hase³): áîêñ �tradycyjna miara ilo�ci narkoty-
ku, równa objêto�ci pustego pude³ka od zapa³ek� (¬ ang. box); áîññ �osoba zajmuj¹ca
siê narkobiznesem� (¬ ang. boss); ãàíäæà, ãàíæà 1) �haszysz�, 2) �marihuana� (¬ ang.
ganja); ãàø �haszysz� (¬ ang. hash); äæîèíò �porcja marihuany, papieros z narkoty-
kiem przygotowany do u¿ycia� (¬ ang. joint); äðàã äèëåð, äðàã-äèëëåð �handlarz narko-
tyków� (¬ ang. drug dealer); äðàãà �apteka� (¬ ang. drug), äðàãñòåð, äðàãñòîð �apte-
ka� (¬ ang. drugstore); êèê �kokaina� (¬ ang. kick), êèêåð �kokaina� (¬ ang. kicker);
êðýê 1) �popularna odmiana kokainy�, 2) �silnie dzia³aj¹cy narkotyk syntetyczny� (¬ ang.
crack); ïóøåð �handlarz narkotyków� (¬ z ang. push); ñìîã, ñìîê, ñìîóê �papieros,
skrêt nape³niony haszyszem� (¬ ang. smoke); ñïèä �narkotyk typu amfetamina� (¬ ang.
speed); ñòàôô �konopie i przygotowane z nich narkotyki� (¬ ang. stuff); òèêåò �ma³a
kartka papieru nasycona roztworem narkotyku LSD� (¬ ang. ticket); ôàíè �wieczorek,
spotkanie z u¿yciem narkotyków� (¬ ang. funny); ôëýø-áýê �halucynacje w postaci
efektów �wietlnych, które pojawiaj¹ siê u amatorów LSD� (¬ ang. flash-back); õàé �stan
euforii narkotycznej� (¬ ang. high); õýìï �jedna z nazw narkotyku pochodzenia ro�lin-
nego, z konopi� (¬ ang. hemp); õýø �haszysz� (¬ ang. hash).
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Warto podkre�liæ, ¿e w�ród zapo¿yczeñ z jêzyka angielskiego znajduj¹ siê tak¿e
nazwy w³asne (¿eñskie i mêskie imiona), okre�laj¹ce nazwy narkotyków (7 hase³):
Ãàððè �heroina� (¬ ang. Gary); Äæåéí �marihuana� (¬ ang. Jane); Äæåê �efedryna�
(¬ ang. Jack); Äæåô �efedryna� (¬ ang. Jeff); Äîðè �narkotyki� (¬ ang. Doris);
Ìåðèäæåéí �marihuana� (¬ ang. Mary Jane); ×àðëè �kokaina� (¬ ang. Charlie) � oraz
okre�laj¹ce mi³o�æ, erotykê i seks (2 has³a): Áèã Áåí �mêski organ p³ciowy� (¬ ang. Big

Ben); áýí �mêski organ p³ciowy� (¬ ang. Ben).
S³owniki odnotowuj¹ po kilka zapo¿yczeñ z innych jêzyków obcych:

� francuskiego (3): ãðàíäý �du¿y mêski organ p³ciowy� (¬ fr. grand); ëÿìóð �mi³o�æ�
(¬ fr. l�amour); ìàðüÿæ �ma³¿eñstwo� (¬ fr. mariage);

� niemieckiego (2): øâåñòåð �homoseksualista� (¬ niem. Schwester); ôþðåð �mêski
organ p³ciowy� (¬ niem. Führer);

� hiszpañskiego (2): ëèíäà �³adna dziewczyna� (¬ hiszp. linda); ìó÷à÷à �dziewczy-
na� (¬ hiszp. muchacha);

� w³oskiego (2): ïóòàíà �prostytutka� (¬ w³. putana); ÷àî �wyra¿a dowoln¹ ekspre-
sjê� (¬ w³. ciao);

� czeskiego (1): ìàíäà �moszna� (¬ czes. panimanda);
� ukraiñskiego (2): ïèâåíü �homoseksualista� (¬ ukr. ïiâåíü); ôàéíå �piêknie, wspa-

niale� (¬ ukr. ôàéío). Wyraz ôàéíå mo¿e byæ tak¿e zapo¿yczeniem z jêzyka
polskiego o takim samym znaczeniu: �fajnie�.

Jeszcze rzadziej spotykamy zapo¿yczenia z innych jêzyków w obrêbie nominacji
narkotycznych (16 hase³): áàø 1) �porcja narkotyku (czê�ciej o papierosie z narkoty-
kiem), porcja haszyszu�, 2) �marihuana� (¬ z jêzyka tureckiego); áàøàòóìíàé,

áàøàòóíáàé, áàøàòóíìàé 1) �marihuana (rzadziej inne rodzaje narkotyków)�,
2) �wszystko, co jest zwi¹zane z narkotykami (narkomani, styl ¿ycia narkomanów,
grupa narkomanów itp.) (¬ z jêzyka tureckiego); ãîìûðà �farby i lakiery u¿ywane
jako alkohol� (¬ ze starohebrajskiego gomura); ãóòà �krople ¿o³¹dkowe zawieraj¹ce
opium, które siê odparowuje i wykorzystuje jako narkotyk do¿ylny� (¬ z jêzyka ³aciñ-
skiego guta); êàíàáèñ, êàííàáèñ �haszysz� (¬ od ³aciñskiej nazwy systematycznej
konopi indyjskich kannabis sativa linne); êàðà-õàí, êàðàõàí �opium� (¬ z jêzyka
tureckiego kara chan); êóìàð, êóìîð 1) �syndrom abstynencyjny, kac narkotyczny�,
2) �stan g³odu narkotycznego�, 3) �haszysz, marihuana�(¬ ze starohebrajskiego gomu-

ra); íàñ, íàñâàé ��rodek narkotyczny do ¿ucia, popularny w Azji �rodkowej; masa do
¿ucia zawieraj¹ca opium� (¬ z jêzyka tureckiego); õóìàð 1) �narkotyki�, 2) �stan
euforii narkotycznej�, 3) �syndrom abstynencyjny, kac narkotyczny� (¬ ze starohebraj-
skiego gomura); õóìîð �stan g³odu narkotycznego� (¬ ze starohebrajskiego gomura).

Wiele zapo¿yczonych wyrazów wystêpuje w charakterze podstaw s³owotwór-
czych, tworz¹c derywaty szczególnego rodzaju � derywaty, których podstawa samo-
dzielnie nie wystêpuje w jêzyku rosyjskim. W ten sposób powsta³o 30 nominacji. S¹ to
wyrazy, których podstawy s³owotwórcze pochodz¹ z jêzyków obcych:
� angielskiego: áàñòàðäêà �dziewczyna� (¬ ang. bastard); âàéôà �¿ona� (¬ ang.

wife); ãàéçû �przyjaciele� (¬ ang. gays); ãeðëà, ãèðëà �dziewczyna� (¬ ang. girl);
äèëäà, äèëäî �sztuczny cz³onek p³ciowy s³u¿¹cy do ¿eñskiego onanizmu i lesbijskich
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stosunków� (¬ ang. dildo); êèêóøêà �kokaina� (¬ ang. kick); ëàéêàòü �kochaæ�
(¬ ang. like); ìàçäàòü �odbywaæ z kim� stosunek p³ciowy� (¬ ang. must die; jest
to cytat z rock-opery Jezus Christ Superstar); ìèòèíãíóòüñÿ �spotkaæ siê� (¬ ang.
meeting); îëäà �dawna przyjació³ka� (¬ ang. old); îïðèêåòü �zareagowaæ emocjo-
nalnie� (¬ ang. prick); ïóøåðèòü �handlowaæ narkotykami� (¬ ang. push); ñàéçû

�kobiece piersi� (¬ ang. size); ñâèíãåð �uczestnik seksu grupowego� (¬ ang.
swing); ñòðèòåí-ã¸ðë �prostytutka� (¬ ang. street-girl); ôàéíîâûé �wspania³y,
doskona³y� (¬ ang. fine); ôàéôîâûé �wspania³y, doskona³y� (¬ ang. five); ôàêàòü

�odbywaæ stosunek p³ciowy� (¬ ang. fuck);
� francuskiego: êóøèðîâàòü �zajmowaæ siê mi³o�ci¹� (¬ fr. coucher); íþøêà �akt

kobiecy, prostytutka� (¬ fr. nu); ïóòàíà �prostytutka� (¬ fr. putain; wyraz ïóòàíà

�prostytutka� mo¿e byæ równie¿ zapo¿yczeniem z jêzyka w³oskiego);
� niemieckiego: ëýê �wzajemne pieszczenie organów p³ciowych ustami� (¬ niem.

lecken); íèøòÿê �dobry, doskona³y� (¬ niem. nicht; wyraz íèøòÿê mo¿e byæ
tak¿e motywowany zaimkiem íè÷òî, lub cygañskim wyrazem ny�t wymawianym
[niszt], zgodnie z charakterystyczn¹ dla ¿argonu wielomotywacyjno�ci¹); òîìàòû

�po�ladki, ty³ek� (¬ niem. tomato); øïèëèòü �odbywaæ stosunek p³ciowy�
(¬ niem. spielen);

� w³oskiego: ïoìïèíèòü �odbywaæ stosunek oralny� (¬ w³. pompino);
� innych: ìàðàôåò÷èê �narkoman�, ìàðàôåò÷èöà �narkomanka� (¬ z jêzyka turec-

kiego lub arabskiego marifet).
Wyrazy zapo¿yczone z jêzyków obcych stanowi¹ tak¿e podstawê wyrazów z³o¿o-

nych. Nominacja êëèòîðìàí �cz³owiek sk³onny do oralno-genitalnych stosunków
p³ciowych� powsta³a poprzez z³o¿enie rosyjskiego wyrazu êëèòîð �³echtaczka� i an-
gielskiego ìaí �mê¿czyzna�; áåíçîìàí �toksykoman w¹chaj¹cy benzynê� to z³o¿enie
rosyjskiego wyrazu áåíçèí �benzyna�, w którym zachodzi uciêcie tematu, i angielskie-
go ìaí �cz³owiek�. Natomiast nominacja ëýêìàí �mê¿czyzna preferuj¹cy oralno-geni-
talny seks z kobietami� jest z³o¿eniem dwóch zapo¿yczeñ: ëýê �wzajemne pieszczenie
organów p³ciowych ustami�, od niemieckiego lecken �lizaæ�, oraz angielskiego ìaí

�mê¿czyzna�.
Zapo¿yczenia stanowi¹ tak¿e podstawê frazeologizmów. S¹ to frazeologizmy,

w których jeden cz³on stanowi zapo¿yczenie z jêzyka angielskiego, na przyk³ad: áåëàÿ

ëåäè �heroina� (¬ ang. lady); äî äæåôà äîéòè, äîïîëçòè �udaæ siê do apteki po
efedrynê� (¬ ang. Jeff); ëåæàòü â òóãåçå �odbywaæ stosunek w pozycji le¿¹cej�
(¬ ang. together); ðåéòèíã óïàë �o niepe³nej erekcji, o impotencji� (¬ ang. rating);
÷èñòî òàéä �w porz¹dku� (¬ ang. Tide, nazwa znanego z reklam proszku do prania)
� i z jêzyka niemieckiego: ïàëêèí ñòðàññå �akt p³ciowy� � ïàëêà + niem. Strasse.

¯argon m³odzie¿owy bogaci siê równie¿ poprzez zapo¿yczanie nominacji z ró¿-
nych innych odmian socjolektów. Najczê�ciej �ród³em takich wewnêtrznych zapo¿y-
czeñ jest ¿argon przestêpczy, kryminalny, wiêzienny: �Àðãîòèçìû ó÷àùåéñÿ

ìîëîäåæè � ýòî â îñíîâíîì «íàñëåäñòâî» îáùåóãîëîâíîãî è òþðåìíîãî àðãî�

[Ãðà÷¸â 1996: 81]. W�ród nominacji narkotycznych odnotowano 107 wyrazów zapo-
¿yczonych z ¿argonu przestêpczego, kryminalnego, wiêziennego. Czê�æ ¿argonizmów
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zmieni³a swoje znaczenie i w leksyce narkotycznej zaczê³a nazywaæ realia zwi¹zane
z ¿yciem narkomanów.

W�ród formacji rzeczownikowych zapo¿yczonych z innych ¿argonów przewa¿aj¹
nazwy substancji narkotycznych (70 hase³): àíàøà, àí-äåø, áàíã, ãàòàãóñòðèöà,

ãàÿí, ãåéôà, ãîíãóáàñ, ãóæà, ãóòà-ãóñòðèöà, ãóòàãóñòðèöà, äæîìáà, æîìáà,

êîêíàð, êóêíàð, êóõíàð, êðîïàëü, êóêåð, êóíóáó, ëàíàïàñ, ëèàìáà, ìàäæîí,

ìàæèíøèðà, ìàêîíãà, ìàëàê, ìàìåêà, ìàðàôåò, ìàðöîâêà, ìîðöåôàëü, ìîòÿê,

ìóëÿ, ìó-ìó, ìóðöîâêà, ìóñêàë, íàøà, ïàêëó÷à, ïàëòèêÿí, ïèøêó÷êà, ïóðí,

ïøèêóõà, ïûøêóí÷èê, ðèàìáà, ðèìáà, ñàðû, ñàðõàí, ñàñûã, ñàñûê, cåíñèìèëüÿ,

ñèìïëÿê, ñóëòûãà, òàêðóðè, òàêðóòòè, òàðêóðè, òàÿí, òîÿí, òðèõà, òðîÿí, ôóç,

ôóôëî, õàáàê, õàíêà, õàïà, õûëê, ÷åìåðãåñ, ÷åðà, ÷èðà, ÷èôèðü, ÷èõíàðü, øàíåðà,

þíê, ÿìáà.

Wystêpuj¹ tak¿e inne rzeczowniki pierwotnie funkcjonuj¹ce w ¿argonie przestêp-
czym lub wiêziennym (19 hase³): àëáåðêà, ëàéòà, ñàìîðóá �strzykawka�; àìíóõà

�ampu³ka z narkotykiem�; àòàìà �stan senno�ci po u¿yciu narkotyków�; áëþìñòðåì

�stan upojenia narkotycznego�; ãìàðà �dym przy paleniu haszyszu�; äåðáàí 1) �zbiór
maku�, 2) �pole makowe (lub pole konopi)�; êëåìåíò �narkoman�; ìàêèë �handlarz
narkotyków; cz³owiek wymieniaj¹cy rzeczy na narkotyki�; ìîñòûðà, ôèãàðêà �papie-
ros nape³niony substancj¹ narkotyczn¹�; ïÿòåëêà �ig³a strzykawki�; ñòðåì �stan po-
dejrzliwo�ci, strachu (w tym wywo³any przez narkotyki)�; øèðàêåæíèê, øèðà-

êåíùèê, øèðàêåò, øèðàêåøà �morfinista�; øóøó, øó-øó �donos na milicjê na konku-
renta w handlu narkotykami�.

W�ród czasowników zapo¿yczonych z innych ¿argonów mo¿na wyodrêbniæ no-
minacje dotycz¹ce za¿ywania narkotyków (11 hase³): âçìåäèòíóòü, âñòðÿïàòüñÿ,

çûáàòü, ìó÷ìàðèòü, ïîäûðäàòü, óð÷åíêíóòüñÿ, øàáèòü, øàáëîâàòü, øìàëèòü,

øìîëèòü, øïèëèòü � oraz inne (6 hase³): áóðçàòü, çàáóòÿæèòü �przygotowywaæ
narkotyk do u¿ycia�; çàÿêøèëî (êîãî) �o stanie upojenia narkotycznego�; êîöàòü

��cinaæ mak�; ìàöàòü �zbieraæ py³ki konopi�; îòêåäðèòüñÿ �odczuæ przyjemno�æ
z powodu za¿ycia narkotyku�.

Miêdzy¿argonowy charakter maj¹ równie¿ dwa przymiotniki: ÷åâûé oraz ÷îâûé

�wspania³y, doskona³y�.
W�ród zapo¿yczeñ nazywaj¹cych mi³o�æ, erotykê i seks wystêpuj¹ tak¿e wyrazy

zapo¿yczone z ¿argonu wiêziennego, kryminalnego. S¹ to nastêpuj¹ce nominacje (44
has³a): áàñû �kobiece piersi�; áèêñà �kochanka, dziewczyna�; áåéöàëû �moszna�;
áóëüäà, áóëäà �mêski organ p³ciowy�; ãàðñîíêà �aktywna lesbijka z bogatej rodziny�;
äðûí �du¿y mêski organ p³ciowy�; äþáåëü �mêski organ p³ciowy�; åëäà �mêski organ
p³ciowy�; åñèê �homoseksualista�; æìóðà �kobieta lekkich obyczajów�; æìûõ �mêski
organ p³ciowy�; æóæà �m³ody homoseksualista�; æóðëèòü �odbyæ z kim� analno-
-genitalny akt p³ciowy�; çàäðûãà �prostytutka�; êåðèôàí �kolega, przyjaciel�; êë¸âûé

�piêkny, doskona³y, �wietny, nadzwyczajny�; êðàíòû �wyra¿a ka¿d¹ emocjê�; êóâàëäà

�kobieta, dziewczyna, ¿ona, przyjació³ka�; ëåô �akt homoseksualny�; ìóäû �mêski
organ p³ciowy albo kobiece piersi�; ïëàøêåò �ma³oletni homoseksualista�; ïðîôîðà,

ïðîôóðà �kobieta lekkich obyczajów�; ïîëóíäðà �kobieta, dziewczyna�; ïîòñ, ïîö,
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ïèñòîí, ñîëóí, ôåðçü, ôåðö, ôóöàí �mêski organ p³ciowy�; ñóëèêî �homoseksualny
akt p³ciowy�; ôàáàòü, ôàâàòü �odbywaæ stosunek oralny�; ôèêà �¿eñskie organy
p³ciowe�; ôëÿê �kolega, przyjaciel, kompan�; ôðàåð, ôðàéåð �cz³owiek, mê¿czyzna�;
ôóôëî, õåçàëî �po�ladki, ty³ek�; øìîíü �dziewczyna�; ÷óâàê �m³ody cz³owiek, mê¿-
czyzna�; øàëàâà �prostytutka�.

Zapo¿yczeniami wewnêtrznymi s¹ tak¿e nominacje pochodz¹ce z kultur wschod-
nich: z jêzyka cygañskiego � ÷àâåëà �wyra¿a dowolne emocje�; z arabskiego, tureckie-
go � êàéô, êåéô �zadowolenie, rado�æ�, ìàðàôåò �dobry wygl¹d zewnêtrzny kobie-
ty�. Wymienione nominacje nie s¹ zapo¿yczeniami bezpo�rednimi, gdy¿ funkcjonowa³y
ju¿ wcze�niej w innych odmianach ¿argonu, na przyk³ad w gwarze wiêziennej czy
narkomañskiej, z takimi samymi znaczeniami, i t¹ drog¹ mog³y przedostaæ siê do
socjolektu m³odzie¿owego [Áåðåãîâñêàÿ 1996: 33].

Wp³yw kultury wspó³czesnych cywilizacji zachodnich na powstawanie wspó³cze-
snego rosyjskiego ¿argonu m³odzie¿owego odzwierciedlaj¹ wyrazy zapo¿yczone
(293 has³a), z których najwiêksza liczba to zapo¿yczenia anglo-amerykañskie
(61 hase³). Oprócz zapo¿yczeñ z jêzyka angielskiego ¿argon m³odzie¿owy wykorzystu-
je tak¿e zapo¿yczenia z nastêpuj¹cych jêzyków: niemieckiego, hiszpañskiego, w³o-
skiego, czeskiego, ukraiñskiego, polskiego, tureckiego, ³aciñskiego, arabskiego. Bar-
dzo liczn¹ grupê stanowi¹ zapo¿yczenia wewnêtrzne, to jest zapo¿yczenia z innych
odmian ¿argonu � kryminalnego, przestêpczego, wiêziennego. ¯argon m³odzie¿owy
jest integraln¹ czê�ci¹ jêzyka ogólnonarodowego. Mechanizmy wzbogacania s³ownic-
twa w obrêbie socjolektu nie odbiegaj¹ od mechanizmów zachodz¹cych w jêzyku
normatywnym. Zacieranie siê granic miêdzy ró¿nymi spo³eczno�ciami oraz otwarte
kontakty miêdzykulturowe powoduj¹ wzbogacanie jêzyka w zapo¿yczenia zarówno
z jêzyków obcych, jak i socjolektów.
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Summary

Borrowings in Modern Jargon of Russian Youth. Prolegomenon to Research

 The subject of this article is the modern jargon of Russian youth. The authors present an
analysis of borrowings relating to narcotics and love. Quoting dictionary entries, they try to prove
that inner borrowings constitute the most numerous group, and among foreign borrowings those
from the English language are most frequent.


